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No 22 DE M. DESMEDT ET MME LIZIN Nr. 22 VAN DE HEER DESMEDT EN ME-
VROUW LIZIN

Art. 16bis(nouveau) Art. 16bis (nieuw)

Insérer un article 16bis (nouveau) libellé comme
suit :

Een artikel 16bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 16bis. — Il est inséré dans le titre VII du
même code, un chapitre Ibis, comprenant les arti-
cles 602bis à 602septies, libellés comme suit :

«Art. 16bis. — In titel VII van hetzelfde Wetboek
wordt een hoofdstuk Ibis, bevattende de artike-
len 602bis tot 602septies, ingevoegd, luidende:

«Chapitre 1erbis : Du registre en vue de la préven-
tion de la récidive des crimes et délits de nature
sexuelle à l’égard des mineurs.

«Hoofdstuk Ibis : Register ter voorkoming van de
herhaling van misdaden en wanbedrijven van
seksuele aard ten aanzien van minderjarigen.
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Art. 602bis. — Le registre en vue de la prévention
de la récidive des crimes et délits de nature sexuelle à
l’égard des mineurs, ci-après dénommé «registre de
prévention», est un système de traitement automa-
tisé tenu sous l’autorité du ministre de la Justice, qui
assure, conformément aux dispositions du présent
chapitre, l’enregistrement, la conservation et la
modification des données relatives à toutes les
condamnations et à toutes les décisions pour des
faits prévus aux articles 373 à 377 du Code pénal,
lorsqu’ils sont commis à l’égard d’un mineur aˆgé de
moins de 16 ans accomplis.

Art. 602bis. — Het register ter voorkoming van de
herhaling van misdaden en wanbedrijven van
seksuele aard ten aanzien van minderjarigen, hierna
genoemd «preventieregister», is een systeem van
geautomatiseerde verwerking onder toezicht van de
minister van Justitie waarin, overeenkomstig de
bepalingen van dit hoofdstuk, gegevens betreffende
alle veroordelingen wegens en alle beslissingen om-
trent feiten bepaald in de artikelen 373 tot 377 van
het Strafwetboek gepleegd ten aanzien van een
minderjarige onder de volle leeftijd van 16 jaar
worden geregistreerd, bewaard en gewijzigd.

La finalité du registre de prévention est la commu-
nication des renseignements qui y sont enregistrés
aux particuliers devant fournir une information
adéquate sur leurs antécédents judiciaires en vue
d’accéder à une activité qui relève de l’éducation, de
la guidance psycho-médico-sociale, de l’aide à la
jeunesse, de la protection infantile, de l’animation
ou de l’encadrement de mineurs.

Het preventieregister heeft tot doel de daarin gere-
gistreerde gegevens mede te delen aan particulieren
die relevante inlichtingen moeten verschaffen over
hun gerechtelijk verleden om activiteiten te kunnen
uitoefenen op het gebied van onderwijs, psycho-
medische-sociale begeleiding, hulpverlening aan
jongeren, kinderbescherming, jongerenwerk of bege-
leiding van minderjarigen.

L’enregistrement des informations est effectué par
les greffes des cours et tribunaux ou par le service du
Casier judiciaire du ministère de la Justice.

De gegevens worden geregistreerd door de griffies
van de hoven en rechtbanken of door de dienst van
het Strafregister van het ministerie van Justitie.

Art. 602ter. — Les greffiers transmettent au regis-
tre de prévention toutes les condamnations et toutes
les décisions visées à l’article précédent dans les trois
jours qui suivent celui où celles-ci sont passées en
force de chose jugée.

Art. 602ter. — De griffiers zenden alle in het voor-
gaande artikel bedoelde veroordelingen en beslissin-
gen over aan het preventieregister binnen drie dagen
volgend op de dag waarop deze in kracht van
gewijsde zijn gegaan.

Ils sont responsables de la conformité des infor-
mations transmises aux décisions rendues par les
juridictions.

Zij zijn verantwoordelijk voor de conformiteit
van de overgezonden gegevens met de door de
rechtscolleges uitgesproken beslissingen.

Art. 602quater. — Les personnes qui, dans
l’exercice de leur fonction, interviennent dans la
collecte, le traitement ou la transmission des infor-
mations visées à l’article 602bis sont tenues au secret
professionnel. L’article 458 du Code pénal leur est
applicable.

Art. 602quater. — De personen die in de uitoefe-
ning van hun ambt meewerken aan het verzamelen,
het verwerken of het overzenden van de in arti-
kel 602bis bedoelde gegevens, zijn gebonden door
het beroepsgeheim. Artikel 458 van het Strafwet-
boek is op hen van toepassing.

Elles prennent toutes mesures utiles afin d’assurer
la sécurité des informations enregistrées et empeˆ-
chent notamment qu’elles soient déformées, endom-
magées ou communiquées à des personnes qui n’ont
pas obtenu l’autorisation d’en prendre connaissance.

Zij nemen alle maatregelen die nodig zijn om de
veiligheid van de geregistreerde gegevens te waarbor-
gen, waarbij zij inzonderheid verhinderen dat zij
worden vervalst, beschadigd of meegedeeld aan
personen die geen machtiging hebben om kennis
ervan te nemen.

Elles s’assurent du caractère approprié des
programmes servant au traitement automatique des
informations ainsi que de la régularité de leur appli-
cation.

Zij moeten nagaan of de programma’s voor de
geautomatiseerde verwerking van de gegevens
geschikt zijn en rechtmatig worden toegepast.

Elles veillent à la régularité de la transmission des
informations.

Zij moeten erop toezien dat de gegevens op recht-
matige wijze worden overgezonden.

L’identité des auteurs de toute demande de
consultation du registre de prévention est enregistrée
dans un système de controˆle. Ces informations sont
conservées pendant six mois.

De identiteit van de personen die om raadpleging
van het preventieregister verzoeken, wordt geregi-
streerd in een controlesysteem. Deze gegevens
worden gedurende zes maanden bewaard.
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Art. 602quinquies. — Le Roi peut fixer des mesu-
res propres à assurer la sécurité de l’information
relative au registre de prévention.

Art. 602quinquies. — De Koning kan maatregelen
vaststellen die erop zijn gericht de veiligheid van de
gegevens opgenomen in het preventieregister te
waarborgen.

Art. 602sexies. — Les extraits du registre de
prévention sont délivrés, selon les modalités fixées
par le Roi, par le service du Casier judiciaire du
ministère de la Justice.

Art. 602sexies. — De uittreksels van het preventie-
register worden op de door de Koning bepaalde
wijze afgegeven door de dienst van het Strafregister
van het ministerie van Justitie.

Art. 602septies. — La réhabilitation prévue en
application des articles 621 à 634 du présent code
n’entraı̂ne nullement la disparition des données enre-
gistrées dans le registre de prévention.

Art. 602septies. — Herstel in eer en rechten over-
eenkomstig de artikelen 621 tot 634 van dit wetboek
heeft niet tot gevolg dat de in het preventieregister
geregistreerde gegevens worden gewist.

L’arrêt prononçant la réhabilitation pour des
condamnations enregistrées dans le registre de
prévention est néanmoins enregistré à la suite des
condamnations auxquelles elle se rapporte, afin que
mention en soit également faite lors de la délivrance
des extraits.»

Het arrest waarbij herstel in eer in rechten wordt
uitgesproken voor veroordelingen geregistreerd in
het preventieregister, wordt niettemin geregistreerd
achter de veroordelingen waarop het betrekking
heeft opdat hiervan eveneens melding wordt
gemaakt bij de afgifte van de uittreksels.»

No 23 DE M. DESMEDT ET MME LIZIN Nr. 23 VAN DE HEER DESMEDT EN ME-
VROUW LIZIN

Art. 23bis (nouveau) Art. 23bis (nieuw)

Insérer un article 23bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 23bis (nieuw), invoegen luidende:

«Art. 23bis. — L’article 634 du même code, modi-
fié par la loi du 7 avril 1964, est complété par un
nouvel alinéa rédigé comme suit :

«Art. 23bis. — Artikel 634 van hetzelfde
Wetboek, gewijzigd bij de wet van 7 juli 1964, wordt
aangevuld met het volgende lid :

«Par dérogation à l’alinéa 1er, la réhabilitation ne
produit aucun effet sur les mentions des extraits du
registre de prévention visé à l’article 602bis de ce
code, hormis la mention de l’arrêt de réhabilita-
tion.»

«In afwijking van het eerste lid heeft herstel in eer
en rechten geen gevolg voor de vermeldingen op de
uittreksels van het preventieregister bedoeld in arti-
kel 602bis van dit Wetboek, uitgezonderd de vermel-
ding van het arrest van eerherstel.»

Justification Verantwoording

Les différents articles proposés par nos amendements visent à
établir un registre en vue de la prévention de la récidive des
crimes et délits de nature sexuelle commis à l’égard des mineurs.

Met de artikelen die wij in onze amendementen voorstellen,
willen wij dat er een register komt ter voorkoming van de herha-
ling van seksuele misdrijven ter aanzien van minderjarigen.

Même si on estime qu’une possibilité de réhabilitation doit
rester ouverte aux personnes reconnues coupables de délits
sexuels commis à l’égard des mineurs et condamnés de ce chef, il
n’en reste pas moins inadmissible que, même après une réhabili-
tation, ces personnes puissent exercer des activités les mettant en
contact avec des mineurs. Il est donc indispensable de prendre
des mesures afin de diminuer les risques de récidive en cette
matière.

Zelfs indien men van mening is dat herstel in eer en rechten
moet openstaan voor personen die schuldig bevonden zijn aan
seksuele misdrijven ten aanzien van minderjarigen en om die
reden veroordeeld zijn, toch blijft het onaanvaardbaar dat deze
personen, zelfs na eerherstel, activiteiten kunnen uitoefenen
waarbij zij in contact komen met minderjarigen. Er moeten dus
maatregelen genomen worden om recidive zoveel mogelijk te
beperken.

Il faut donc mettre en place un système qui concilie ces deux
exigences apparemment contradictoires à savoir l’octroi de la
réhabilitation et, en même temps, l’interdiction d’exercer une
activité amenant des contacts avec des mineurs.

Er moet dus een systeem georganiseerd worden dat deze twee
schijnbaar tegenstrijdige vereisten met elkaar verzoent, zodat
aan de veroordeelde eerherstel toegekend wordt en tegelijkertijd
het verbod bestaat een activiteit uit te oefenen waar hij in
contact komt met minderjarigen.

Les amendements proposés permettent la mise en place d’un
pareil système. Ils prévoient la création d’un registre particulier
reprenant uniquement les condamnations prononcées sur base
des articles 373 à 377 du Code pénal lorsque les faits ont été

Met de voorgestelde amendementen wordt het mogelijk een
dergelijk systeem te organiseren. Er wordt voorgesteld een bij-
zonder register op te richten waarin uitsluitend de veroordelin-
gen op grond van de artikelen 373 tot 377 van het Strafwetboek
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commis envers un mineur aˆgé de moins de 16 ans. Les seuls cas
visés sont donc ceux d’attentats à la pudeur et de viol sous la
contrainte ou avec violence. Il s’agit donc spécifiquement d’actes
de pédophilie.

worden opgenomen wanneer de feiten gepleegd zijn ten aanzien
van een minderjarige die minder dan 16 jaar oud is. Hier worden
dus alleen aanranding van de eerbaarheid en verkrachting onder
dwang of met geweld bedoeld, met andere woorden specifieke
pedofiliemisdrijven.

Même en cas de réhabilitation, le registre sera maintenu et
devra être produit avec la mention de réhabilitation.

Zelfs in geval van eerherstel moeten de gegevens in het register
bewaard blijven en overgelegd worden met de vermelding van
het eerherstel.

Les extraits de ce registre ne pourront être communiqués qu’à
la personne concernée elle même et à sa demande lorsqu’elle
sollicite un emploi dans le domaine de l’éducation, de la
guidance ou de la protection des mineurs (cf. énumération de
l’article 10, alinéa 2, du projet du Gouvernement).

Uittreksels uit dat register kunnen alleen aan de betrokkenen
zelf worden meegedeeld en op zijn verzoek wanneer hij sollici-
teert naar een betrekking in de sector opvoeding, begeleiding of
bescherming van minderjarigen (zie de opsomming in artikel 10,
tweede lid, van het regeringsontwerp).

Il appartient évidemment aux communautés d’adapter leurs
législations afin que l’usage de ce registre soit obligatoire si on
sollicite un emploi visé par l’article 10.

De gemeenschappen zullen hun wetgeving natuurlijk moeten
aanpassen om het gebruik van dit register verplicht te stellen
indien naar een in artikel 10 bedoelde betrekking gesolliciteerd
wordt.

Ce système laissera donc à la personne réhabilitée toutes ses
chances pour obtenir un emploi dans les autres secteurs
d’activités et pourra même faciliter sa réhabilitation.

In dit systeem blijven voor de persoon aan wie eerherstel is
verleend, alle kansen open om werk te vinden in andere beroeps-
sectoren. Zijn rehabilitatie kan er misschien zelfs door verge-
makkelijkt worden.

Claude DESMEDT.
Anne-Marie LIZIN.

No 24 DE M. BOUTMANS Nr. 24 VAN DE HEER BOUTMANS

Art. 23 Art. 23

Supprimer cet article Dit artikel doen vervallen.

Justification Verantwoording

Cet article n’a pas sa place dans le projet de loi. Ou bien les
frais de procédure sont très modiques, et la disposition en ques-
tion est sans objet, ou bien ils peuvent atteindre un montant
élevé, et la disposition est socialement injustifiable.

Dit artikel is hier niet op zijn plaats : ofwel liggen de gerechts-
kosten heel laag en dan is de bepaling zinloos, ofwel kunnen ze
hoog oplopen, en dan is het sociaal niet verantwoord.

No 25 DE M. BOUTMANS Nr. 25 VAN DE HEER BOUTMANS

(amendement subsidiaire à l’amendement no 24) (Subsidiair amendement op amendement nr. 24)

Art. 23 Art. 23

Compléter l’article 633 proposé, dont le texte
formera le § 1er, par un § 2, libellé comme suit :

Het voorgestelde artikel 633, waarvan de huidige
tekst § 1 zal vormen, aanvullen met een § 2, luiden-
de:

«§ 2. Les articles 664 à 699 du Code judiciaire
relatifs à l’assistance judiciaire sont applicables par
analogie.»

«§ 2. De artikelen 664 tot 699 van het Gerechtelijk
Wetboek, met betreking op de rechtsbijstand zijn
van overeenkomstige toepassing.»
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Justification Verantwoording

Si l’on met les frais de la procédure en réhabilitation à la
charge du requérant, on doit aussi permettre de faire appel à
l’assistance judiciaire. La demande pourra être portée soit direc-
tement devant la cour d’appel (art. 670, 2e alinéa, du Code judi-
ciaire), soit devant le président de la chambre (art. 673).

Indien de gerechtskosten voor een herstel ten laste van de ver-
zoeker zijn, moet ook de mogelijkheid van rechtsbijstand
worden geopend. Het verzoek zal rechtstreeks tot het Hof van
Beroep kunnen worden gericht (art. 670, tweede lid, van het
Gerechtelijk Wetboek of tot de voorzitter van de Kamer
(art. 673).

Eddy BOUTMANS.

52.162 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


